
Homologations-Nr. So? S-
FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. Oberste Nationale Sportkommission für den Automobiisport in Deutschland GmbH

n S A  r ïïansfe rt en Gr.B

Testblatt nach Anhang J des Internationalen Automobil-Sportgesetzes für Wagen der Gruppen 1 bis 5
Book of recognition in accordance with Appendix J to the International Sporting Code for cars of groups 1 to 5

Hersteller Dr. Ing. h . c . F . Porsche AG
Manufacturer Model

a  - i O  t r a  w a j s T O j j ,  .
Modell P 0 £ s c h e  9 2  4................ .̂... 19 84 cctn

Hersteller des Chassis Dr . . . In g , .h . . .c - F . .P o r s c h e .  AG...........................
Chassis Manufacturer

Hersteller des Motors ...Dr, I n g . h . c , F . P o rs c h e _ A Q „ ^ ^  .A u d i N Sy,
Engine Manufacturer

Homologation gültig a b .............................~ 1. J AN. 19 ./.Z................... .............................................
Recognition valid as from

Modell homologiert in Gruppe .
Model recognized In group

Photo A; Wagen schrag von vorn
Photo A: V* view of car from front

Homologations-Nummer
Recognition number 3o75
Photo B: Wagen schrag von hinten
Photo B: V4 view of car from rear

ALLGEMEINE MERKMALE:
GENERAL CHARACTERISTICS:

1. Art der Konstruktion: getrennt /  selbsttragend
Type of car construction: separate /  unitary construction

2 . Material des Chassis S.fesh.l............................. Material der Karosserie S.fc.3b..l....
Material of chassis ...................... .......................................................... Material of coachwork............................

3. Radstand rechts 2 .4p o  mm /  9 4  , 4 8 8  i n .  2 4 0 0  mm /  9 4  , 4 8 8  i n .
Wheelbase right left

4 . Karosseriebreite an der Vorderachse 1 6 0 8  mm /  6 3  , 30.7 in .. .................. ...............
Width of bodywork measured at front axle

5 . Karosseriebreite an der Hinterachse 1.6.85 mm̂  ^̂  6 6  , ,3 3 8  i.r},....... .........................
Width of bodywork measured at rear axle

6. Lange über ailes mit StoBfângern 4 2 1 3  mm ohne StoBfanger 4 .2 0 0  m m ^ h n ^
Overall length with bumpers witfK>ut bumpers '

T A 4.^ D ,4 tu" M c P h e r s o n  F e d e r b e i n  . .  ,7. Art der Radaufhagung vorn..............................................................  hinten

Type of suspension: front

(Photo D)
Unterschrift und Stempel 

der nationalen Sporthoheit
Signature and -.larnp 

of national sportiiK^ ithority

McPherson strut rear

(Photo E)
terse empe



Marke
Make

Porsche Modell
Model

924 Nr.
No.

MOTOR:
ENGINE . Transfert en Gr.B

8. Arbeitsverfahren ................................¥i.er..tak.t..
Cycle

4 in Reihe
,.f o.ur.-s..tr oke.. 
4 in row

water

9. Anzahl und Anordnung der Zylinder
Number and dispoaltlon of cylinders

10. Art der Kiihlung.......................................................................................  ^
Coollna system

11. Lage und Anordnung des M otors VOX.n............. 7  fr.ont....
Location and position of engine '

12. Material des Motorblocks  G r a u g u s s     / .............................
Material of engine block

13. Antrlebsrader: vorn - hinten ................................ /
Drive wheels: front > rear

rear

14. Lage des Getriebes
Location of gear-box

..an .....der Hint.e.r.achse /  a.h the...rear axle 

KAROSSERIE UND INNENEINRICHTUNG
COACHWORK AND INTERIOR

20. Anzahl der Türen
Number of doors

.§..feahl._ ........................  hinten

steel

..glass..

21. Material der Türen vorn .............

Material of doors: front

22. Material der Motorhaube................. ....................................................  /
Material of bonnet

23. Material der Kofferhaube................. ~.“ .r..............................................  /
Material of boot lid

24. Material der Heckscheibe.................G la s ........................................... /
Material of rear window

25. Material der Windschutzscheibe   / .............. ..............................
Material of windscreen S 1 c h e r h e i  t s  g l à s  S a f e t y  g l a s s

26. Material der Scheiben der vorderen Türen .Ç.-)r..̂ .§...................................  /  ...9.1.3.S.S...................
Material of front door windows

27. Material der Scheiben der hinteren Türen ......................................  /  .............................
Material of rear door windows

28. Betatigung der Türscheiben vorn ...™.™P.™îi!i.™^.®.l..^.PP.^.^^tiinten ...........................................

Sliding system of door windows fro n t h . y . ...C r.ank.....0 .p .er.a t.iQ n . rear ...............................................................

29. Material der hinteren Seitenscheiben .....G.las................. / ...glass....
Material of rear quarter lights

30 Masse der (des Vordersitze(s) mit Konsolen und Schienen, ausgebaut . . . . . 4 . 4  l ’Ç  /

Weight of front seat(s) (complete with supports and rails, out of the car)
lbs

31. Material des vorderen StoBfangers .........  Masse  .?../...?......1̂ ..9f................

Front bumper material ................................................... P.l.aS.t.l.C ...........................  Weight ......1,8. ,.0.7 Ib S . * ..........

32. Material des hinteren StoBfangers....... .K u n s.ts ,,tO ,f ,f  Masse  .6../..7.....k.g..................\

Rear bumpers maicrlal p l a s t l C  Weight ^ ^  lJ a » g C j^ lO M A t .g *

33. Belüftung: ja /  nein  *............................   /  ................. Y.®..?...
Ventilation yes /  no



Marke  P .Q rs .c h e .........................  M odell... 9,.2.4....
Make Model

Nr.
No.

LENKUNG
STEERING

FISA - Transfert en Gr.B

40. Art  Za.hnst:aiigenlenkun,g........... / ...rack,.and -pinion.steering
Type

41. Lenkhilfe  .nS.i.JQ.............................................................  /
Servo-asslstance

n.Q.

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

45. Radaufhangung vorn (Foto D) Art der Feder Schr aubenf edex.
Front suspension (photo 0) Type of spring

 spxin.g...
46. Anzahl der Stolidampfer vorn; .....................

Number of shock absorbers

47. Radaufhangung hinten (Foto E) Art der Feder   /   torsion bar spring
Rear suspension (Photo E) Type of spring

48. Anzahl der Stolidampfer hinten: ..................... 2
Number of shock absort>ers

49. Art der Radbefestlgung
Method of fixation of wheels

4 Bolzen 4 bolts

BREMSEN
MAKES

50. System  .h y d r  a u l iS L C h . .
Method of operation

/  hydraulic.
51. Bremshilfe (wenn vorhanden) A r t r B r e m s k r a f t y e . r s t   ,7."  / b r a k e  p.QW.e.r a s .S .iS .t. u n i t  7

Servo assistance (if fitted) Type;

52. Anzahl der Hauptzylinder  .....1.
Number of master-cylinders

53. Anzahl der Zylinder je Rad............
Number of cylinders per wheel

54. Bohrung .............................................
Bore

Trommelbremse
Drum brakes

55. Durchmesser innen .....................
Inside diameter

56. Anzahl der Bremsbelage Je Bremse
Number of shoes per brake

57. Bestrichene Flache je Bremse.......
Total area per brake 

Scheibenbremsen
Disc brakes

58. Breite der Bremsbelage..................
Width of brake linings

59. Anzahl der Bremsbelage je Bremse
Number of pads per brake

60. Bestrichene Flache je, Bremse.......
Total area per brake

vorn
front

hinten
rear

1 1

4 8 1 9 , 5

..........  2 3 0  mm ... .

2

3 4 0  cm^

7 6 , 5  nim

2 (2 { c S  1 )c

1 3 0  cm.^ — - ■ ■ —
.......—



Marke  P.Qr.SCJl.e..................  M odell.............. 9.2.4.............................  Nr
Make Model No.

MOTOR FTSA  rp
ENGINE “ Transfert en Gr
65. Bohrung.........8 6  .,.5 ...inin..........................................  66. Maximal zulassige Bohrung ...8 .6 .7 .5  nun........

Maximum bore allowed

67. Hub ........... .§..l.f...4....?E!....................

B

Stroke

3
68. Gesamthubraum .... .1..9..8.4... Cia........................... 6 9 . Maximal zulasslger Hubraum .1..9..?..5. Çcm

Total cylinder-capacity Maximum cylinder-capactty allowed

70. Zylinderkopf: Material .....Lôi.chtKietall.  71. Anzahl ..............................
Head: material l î ^ h t  H l l O y  Number

72. Art der Kurbelwelle ........... gegossen /  geschmiedet

Type of crankshaft  S . . ln . g  l.e . . . . .p . .a . r  t ............  > Moulded / stamped

73. Anzahl der Kurbelwellen-Hauptlager .5......................
Number of crankshaft main bearings

74. GroBter Durchmesser des Pleuellagerzapfens ...
Maximum diameter of the big end Journal

75. PleuelfuB: A r t    Durchmesser ....
j  Diameter

Connecting rod big end type S S p a i T a t S C l

76. Material der Kurbelwellen-Lagerdeckel .............................T I.-V W  0 0 7

Material of bearing cap

77. Material des Schwungrades................ S t a h l ..... /  s t e e l
Material of flywheel ....................  .............................

78. Material der Kurbelwelle......................................  /  steel
Crankshaft material .................................. .

79. Material der Pleuel .......................S.t̂ .1 ...........................  j  s tee l
Connecting rod material

80. Schmiersystem: Trockensumpf /  Dlwanne .Ülwanne /  oil.in....s.ump
Lubrication system: dry*sump / o il In sump

81. Anzahl der DIpumpen  .............................. J......................
Number of oil pumps      ********..............................

Viertaktmotoren
4 stroke engines

82. Anzahl der Nockenwellen ...1 Lage  ̂ overhead
Number of camshafts Location.......................................................................................................................

83. Art des Antriebs .dur..ch Zahnriemen / ..... by....t.o.oLh.e..d belt
Type of camshaft drive

84. Art der Ventilbetatigung   /. by.tabbet
Type of valve operation

85. Anzahl der EinlaBventile je Zylinder 1 ........... ................................................ ............
Number of Inlet valves per cylinder ................... ..................................................

86. Anzahl der AuslaBventile je Zylinder .1.
Number of exhaust valves per cylinder

87. Anzahl der Verteiler........................ .1.
Number of distributors

88. Anzahl der Zündkerzen je Cylinder .1..
Number of spark plugs per cylinder



Marke .E.QrSCii.e.,
Make

M odell 9.2.4..
Model

Nr.
No.

ANTRIEB
DRIVE TRAIN

Kupplung
Clutch

90. Anzahl der Scheiben ........ .1.......................
Number of plates

91. Art der Betatigung  ........
Method of operating clutch

J ÎSA - Transfert en Gr

I by cable

Getriebe
Gear>box

92. Handschaltgetriebe, Marke  ..................................  j

  ^  -  /  ? .............

Manual type, make

93. Anzahl der Vorwartsgange.........................................
Number of gear-box ratios forward

94. Automatlsches Getriebe, M ark e  Audi NSU .
Automatic, make

95. Anzahl der Vorwartsgange (Automatic) ; ......3......
Number of gear-ratlos forward

96

Handschaltung
Manual

Automatik
Automatic

weitere Handschaltung /  Automatik
Manual /Automatic

Obersetzung Anz.d.Zahne
Ratio Nr teeth

1
Obersetzung Anz.d.Zahne

Ratio 1 Nr teeth
□bersetzuiig  Anz.d.Zahne Obersetzung 'Anz.d.Zahne

Ratio i Nr teeth | Ratio \ Nr teeth

1

1

. = 3 , 6 0 0 0 1 0 / 3 6

1 .
1

1 = 2 , 5 5 1 / 2 .S 0 0 1 5 /3 4  5

2 . = 2 , 1 2 5 0
1
1

1 6 / 3 4 1 = 1 , 4 4 8 3
i

‘ • 6 3 Z 1 9 / 3 1 ^

3 . = 1 , 3 6 0 0 2 5 / 3 4 1 = 1  ,0 0 0 (p
s )

\ > 2 i \

4 . = 0 , 9 6 6 7 3 0 / 2 9 i
(

1 , 0 0 0
1

5 0 . 1 2 1

Riickw.-
gang
Rev.

. = 3 , 5 0 0 0 1 2 / 4 2 1

97 Schnellgang-Getriebe, Art .....................    /
Overdrive type

98. Anzahl der Zahne................... ....................... .......
Number of teeth

99. übersetzungsverhâltnis
Ratio

100. Vorwartsgange, zu denen der Schnellgang zugeschaltet werden kann
Forward gears on which overdrive can be selected

Antrlebsachse
Final drive

101. Art der Antriebsachse .Gelenkwel len.. 102. Art des Ausgleichsgetriebes Kegelr^ad .
Type of final drive _ d^iV© ShâftS Type of differential ......  bevel gear

103 Anzahl der Zahne .9..». 31 /9  ; 37/
i^umber of teeth

104 Anzahl der Zahne
> lumber of teeth



Marke  P o r s c h e
Make

Modell
Model

Nr.
No.

Photo C Photo D
F is a  - Transfert en Gr.B

Photo E Photo F

Photo G Photo H

Photo I Photo J



Marke
Make

Porsche Modell
Model

924 Nr.
No.

FISA - Transfert en Gr.B

Photo K

Zusatzliche Informationen
Addltioiwl Infornuitiont

Fahrzeug in Exportausfiihrung USA 
Car- with export-equipment for USA
Pos. 6 - Lange

- Overall length

Fotos 1 + 2  
Photos 1 + 2

4 320 mm 
170,078 in.

Fahrzeug mit herausnehmbarem Dachmittelteil 
Car with removable roof center piece

Foto 3 
Photo 3

O N A ( .c



. .  , P o r s c h e  9 2 4
  .........     M odell....... ........................   Nr

Make Model No.

Zusatziiche Angaben für die Gruppen 1 und 3 ©H Gr.B
des internationalen Automobll-Sportgesetzes

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

FASSUNGSVERMOGEN UND ABMESSUNGEN
CAPACITIES AND DIMENSIONS

110. Spurweite vorn .......... .1..4.1â...Jim....... / ..... 5.5..,..8.8...in..
Front track

111. Spurweite hlnten . 1 . 3 / .  . 5 4 , 0 1  i n .
Rear track

112. Bodenfreiheit (zurBestimmungderSpurweiten) /.
Ground clearance (for verification of the track)

113. Gesamthohe des Wagens................................................I2.7.Q...mm.........I .......... .4 a .,.9 a ....in ......................
Overall height of the car r  -r

114. Fassungsvermogen des Kraftstofftanks (einschlieBlich Reserve) .....66... .................................................
Fuel tank capacity (Including reaerva) ...................................................................

115. Anzahl der SItzpIatze    116. Masse 1 0 8 0  k g  /  2 3 8 1  l b s ,
Seating capacity   Weight

AUSROSTUNG UND POLSTERUNG
ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120. Helzungdes Innenraumes: ja /ne in
Interior heating: yes /  no ______

121. Klimaanlage (auf Wunsch): ja /ne In
Air conditioning (In option): yes /  IB -------

122. Vordersltze: A r t .................Ein.ze.ls.i.t.z.e  / single. gg.at.S
Front seats: type

123. Rücksitze: A r t  /  single seats
Rear seats: type .................................................................................................................................................................

RADER
WHEELS

124. Material  A l u m i n i ^  /  a lu m in iu m
Material..................................... ...............................................................................................................................................................

125. lyiasse d ^  Felge...................................  /......................................... kg (Toleranz ±  5 o/o)
Unitary weight (twre wheel) (Toleranz ±  5*/.)

126. Durchmesser der Felge .....3 5 5 *6  TtUP 1 4 "
Rim diameter ........................................................................................................................................................................................

127. Brelte der Felge.................1.52 , 4  6 "
Rim width

RADAUFHANGUNG
SUSPENSION

130. Stablllsator vorn (wenn vorhanden) .....1 ^  ^  / o
Front stabilizer (If fitted) .................................................................................................................................

131. Stablllsator hlnten (wenn vorhanden) 1 ........... 1 8  mm /  0 , 7 0 8  i n
Rear stabilizer (If fitted) .........................  ....................................................................................

8



Marke  P o r s c h e   ........  ^odell 9 2 4 .................................    Nr,
Make Model No.

ENGINE FISA - Transfert en Gr.B
135. Hubraum je Zylinder 4 9 6 C(^ / 30 ̂ 2 6 cu i

Capacity per cylinder

136. Laufbuchsen Ja /  nein
Sleeves yes / no

137. Anzahl der EinlaBoffnung je Zylinder 1..............................................................................................................
Number of Inlet ports per cylinder

138. Anzahl der AuslaBoi inungen je Zylinder 1
Number of exhaust ports per cylinder

139. Verdichtungsverhaltnis ...............................................1.
Compresftjon ratio

140a. Volumen des Verbrennungsraumes  ^9  , 8 c cm  /  3 .r.!̂ ..!̂ ..?....Ç'y....i.̂ )..".
Volume of the combustion chamber

140b.Volumen des Verbrennungsraumes im Zylinderkopf ...... 4 . , 5  ccrn...... j .... 0.^ 2.7.4...CH.,..in ,
Volume of combustion chamber In heed

141. Dicke der Zylinderkopfdichtung (gepreBt) ................ ......... 1„,.65 .mm....../ . .... ....................................
Thickness of head gasket inter tightened

142. Kolben, M aterial................ L e ic h t u n e t ^ a l . l .....................  /   i ig h .t . . . .a l . lo .Y . ......................
Piston, material ^

143. Anzahl der Kolbenringe ...3 ..
Number of rings

144. Abstand der Achse des Koibenbolzens /  Kolbenkrone 40 , 7 mm /  1.^60.. i n  .
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown

145. Dimenge  .4.....1.../....8.r..45. .p .in s
Capacity, lubricant

146. DIkühler: ja /  nein
Oil cooler: yes / nu

147. Fassungsvermogen des Kühisystems .....7.....  ̂ L  ..
Capacity of cooling system

148. Liifter (wenn vorhanden) Durchmesser 2.S.Q miR ^ u n s  t s  t o f f
Cooling fan (If fitted), diameter .| .j q  matisriai p ï ^ P f e  t ï c ............

149. Anzahl der Lüfterfiügel........................ 5
Number of fan blades

150. Kurbelwellen-Hauptiager, Art  G l e i t l a g e r   Durchmesser 6J  ...mm /  2j, 5
diameter

Crankshaft main bearings, type S i . i d . 0

151. Masse des Schwungrades (allein)  8..r.,5... 18.,.73 I b s  .
Weight of flywheel (clean)

152. Masse des Schwungrades mit Aniasser-Zahnkranz .9 . kg / 19,84 lbs.
Weight of flywheel With Starter ring

153. Masse des Schwungrades mit Kupplung.................. 15 kg /  33,06 lbs.
Weight of flywheel with clutch

154. Masse der Kurbelweile .......................................................1.7....kg../..3.7..,..4.7. Ibs ..
Weight of crankshaft j  '

155. Masse des Pieuel 815 g  /  1,79 lbs.
Weight of con-rod ..............................................................................................................................

156. Masse des Koibens mjt Koibenboizen und-ringen 677 g /  1 ,49. Ibs .
Weight of piston with rings and pin



Marke ................. P o r s  c l ie ............  Model I ________ 9 .2 4 ..............................................  Nr.
No.

Make Modal

FISA - Transfert en Gr B
EINLASS
INLET

160. Material des Ansaugkrümmers  L a i jc h . t m e . t a l l   /  . . . l i g h t  a l l o y
Material of Inlet manifold -----...............................................

161. Aufiendurchtnesser der Ventile 4 0  mm /  1 / 5 7  i n .
Outside diameter of valves

162. MaximaleVentilerhebung 12  mm /  0 , 4 7  i n ,
Maximum valve l i f t  ..........................................................................  ................

163. Anzahl der Federn je Ventil 2
Number of springs per valve

164. Art der Federn............................ ......Schraubenfedern / coil aorinas
Type of spring    :t-.....wx'..............tJ.w..

165. Theoretisches Ventilspiel fiir die Angabe der Steiierzeiten EinlaB 0,15 mm /  inlet 0,0059 in.
Theoretical timing clearance ................................................................................... ..................

166. Dffnungsbeginn (mit theoretlschem Spiel) 6 °  v o x  O T I  ç P  mnr-
Valves open at (with tolerance lor Uppet clearance Indicated)  ................................  . / .......t>........OeX.Ore....iiJL................

167. Offnungsende   .................................  4 2 °  nach UT / 4 2 °
Valves close at ........... ............................................................... .....................

AUSLASS
EXHAUST

170. Material des Auspuffkrümmers...S.tahi / steel
Material of exhaust manifold .......................................................................................... *p..w.sï.5s . * .............................

171. AuBendurchmesser der Ventile 33 mm /  1 ,299 in.
Outside diameter of valves.......................................................................... .................................................................................................................

172. Maximale Ventilerhebung.............. 1.1....8 . mm.  1 n  a a  a -i-r.
Maximum valve l i f t .................................................................................................... ' ................. 0 . , . 4 . 6 f 4 . * * . i n . . .............

173. Anzahl der Federn je Ventil 2
Number of springs per valve

174. Art der Federn Schxa^ , coil springs
Type of spring.....................   ^ .....

175. Theoretisches Ventilspiel für die Angabe der Steuerzeiten /  0,015 in.
Theoretical timing clearance ............................................................................................

176. Dffnungsbeginn (mit theoretlschem Spiel) ,. . . 4 7 °  vox UT J 4 7 °  he>forp> BDC
Valves open at (with tolerance for tappet clearance Indicated)

167. Offnungsende   2° nach OT / 2° after TDC
Valves close at.........................................................................................................................................  ...................................................................

GEMISCHAUFBEREITUNG
CARBURATION

Vergaser

180. Anzahl der Vergaser
Number of carburettors

181. Art .....................................  !  \
Typo ..................................................................................................................................

182. Marks .....................................................................  , 83_ Modell
“ «ke Model

184. Anzahl der GemischdurcWasse je Vergaser
Number of mixture passages per carburettor

10



Marke ....... £.OX.S.Gh.e..
Make

M odell 9.2.4..
Modal

185. Durchmesser der Gemischoffnung am Ausgang des Vergasers
Flange hole diameter of exit port of carburettor

Nr.
No.

FISA - Transfert en Gr.B

186. Kleinster Durchmesser des Lufttrichters
Minimum diameter of ventud

Eifispritzung (wenn vorhanden)
Injection ( if fitted)

187. Hersteller der Pumpe.......................Bosch,
Make of pump

188. Anzahl der Kolben
Number of plungers

189. Modell Oder Typ der Pumpe
Model or type of pump

190. Gesamtzahl der Einspritzdüsen .... 4
Total number of Injectors

191. Lage der Einspritzdüsen.................................................................................................. .
Location of injectors

192. Kieinster Durchmesser des Ansaugrohres 3 4 . .mm / ..... 1 ,  3 3 ?  I n ,
Minimum diameter of inlet pipe *

MOTOR-AUSROSTUNG
ENGINE ACCESSORIES

195. Kraftstoffpumpe —  mechanisch und/oder elektrisch elektr.i.sch / .elect.rical
Fuel pump — mechanical and/or electrical

196. Anzahl
Number

197. Art der Zündanlage B a . t . t e r i . .e 2 .iin d .un g
Type of ignition syatem

..b a t.t.e r i.e ...ig n .i.tio n

198. Anzahl der Zündspulen 1
Number of Ignition coils

199. Lichtmaschine; Art  Anzahl
Number

Generator: type ....... .........................t h . r . e . e . - . p . h . a S . e - . C U r r C H t

200. Art des Antriebs d u r c h . K e i . l r i .e m e n ...........  /  ...b .y ...Y -b .el.t..
Method of drive

201. Batterie
Battery

a) Spannung ,1 2 .  Volt b) Anordnung im  .M.otoxraum............  / xji....en.gine CQjnpax tm e n t
Voltage Location ^  ^

205. Nockenwellen
Camshaft

R: Mitte
R: Center

EinlaOnocken
Inlet cam

OWAI

nocken
Exhaust cam

S —  ̂ .̂T..9. mm 9..'^7.. inches S =  .*..I/ .9?mm 9 '  ^ ^ inches

T =  .79../.9.. mmP.r 39  inches T =  l ,9 .r9 . . mm ,.9.,r 39 inches

U =  2 0  aO. mmO r 7 S inches U =  2 0  ,.Q.. mm 0  , 7 d inches
+ 0 , 2  mm

11



Marke ......?..9.^.s.che
Make

Modell
Model

924 Nr.
No.

ANTRIEB
WHEEL DRIVE FISA - Transfert en Gr

Kupplung
Clutch

210. Art ....... Trockenkupplung
Typo

/ dry clutch
211. Durchmesser .?..1.5....î?î !̂........................ /  8,46 4 in.

Diameter...................................... ........................................................................................................................................

212. Durchmesser der Belage: innen .1.4.4...±....I.,.min....................... auBen 2 1 5
Diameter of linings: Interior

213. Anzahl der Scheiben......................... 1..
Number of discs

nun
outside

Getriebe
Gear-box

215. Anzahl der synchronisierten Vorwartsgange 4
Number of forward synchronised ratios

216. Anordnung des Gangschaithebeis tel tunnel , on transmission tunnel
Location of the gear lever....................................................... ..............................................................  ..........................................................................

218. Schnellgang - A r t  /
Overdrive type ...........................................................................................................................................................................................

219. Dbersetzungsverhaltnis des Schnellganges
Overdrive ratio

Antriebsachse
Final drive

220. Art des Sperrdifferentials (wenn vorhanden) Lamellen , multi-plate
Type of limited slip differential (If provided)................................ .....................................................................................................  ..................

221. Anzahl der Zahne des Achsantrlebs 9 7 "11 oder q /"?7
Number of teeth of final drive    o u c r .......... ..............................................

222. Dbersetzungsverhaltnis des Achsantrlebs 1 = 3  , 4 44 oder i=4 ,1 1  1
Final drive ratio ...................................................... .................................or

12



Marke  E .o rs c h e ..
Make

Modell
Model

 9.2.4..
FISA - Transfert en Gr.B

Nr.
No.

Photo K Photo L

f

Photo M Photo N

Photo P Photo Q

Photo R Photo S

13



Marke  P o rs c h e
Make

Modell
Model

..9_24-- Nr.
No.

FISA - Transfert en Gr.B

Zeichnung der Dffnungen des An- 
saugkrümmers, Zylinderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drawing inlet manifold ports, side of cyllnderhead 
with dimensions

Zeichnung der EinlaBoffnungen im 
Zylinderkopf, vom Ansaugkriimmer 
gesehen, mit Abmessungen
Drawing of entrance to inlet port of cyllnderhead 
with dimensions

Zeichnung der Dffnungen des Aus- 
puffkrümmers, Zylinderkopfseite, 
mit Abmessungen
Drawing of exhaust manifold ports, 
side of cyllnderhead 
with dimensions

33

Zeichnung der AuslaBoffnungen des 
Zylinderkopf es, vom Auspuff- 
krûmmer gesehen
Drawing of exit to exhaust port cyllnderhead 
With dimansiOTis

33-

 O '

14



Marke
Make

Porsche

Photo T

Modell
Modal

9.2A.. Nr.
No.

FISA - Transfert

Photo U
en Gr.B

f  • .. -“IS: - ' • .
i '■ - f ; '  '  . ' " ' i  '

Photo V

Zusatzliche Informationen
Additional informations

Schalt-Schema
Gear chan,, jdte

15



H om ologations-N r.

FISA - Transfert en Gr.B
? i 0 7  s

N achtrag N r.
Extension No. 0 2 / 0 2 »

FIA - FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommlsslan filr den Automobllsport In Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt; V d r l â l l t G
Extension of recognition book: Variant

nach den B estim m ungen des A nhang J zum  In tern atio n a ien  A utom obil-S portg esetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

H e rs te lie r   .Dr.In.g.h.c.   M o d eli.....Po^.sche 9.2.4....
Manufacturer / Model

N achstehende V arian ten  ge lten  ab Fa h rg es te ll-N r....................... ......... ................................ ..................................
Following variants valid from chassis No.

M o to r-N r..................... - ........ ......................... ......................................
Engine No. , , x--* • , ,  v  ̂ .

G enaue Beschreibung d e r V arian te  
Detailed description of variant

Verstarkter Vorderachslenker 
Reinforced front v/ishbone

Foto 2 
Photo 2

Verstarkte Hinterachslenker 
Reinforced rear trailing arms
Verbesserte Bremszange vorn 
Improved braking front

Foto 3 
Photo 3
Foto 4 
Photo 4

Pos. 53 Anzahl der Zylinder je Rad 2
Number of cylinders per wheel 2

Pos. 54 Bohrung / Bore
Verbesserte Bremszange 
Improved brake caliber

48 mm / 1,89 in
Foto 5 
Photo 5

Pos. 53 Anzahl der Zylinder je Rad 2
Number of cylinders per wheel 2

Pos. 54 Bohrung / Bore 3 8 mm / 1,50 in

U n ters ch rlft und S tem pel 
der nationalen  S po rth oh e it 

Signature and stamp 
of national sporting authority

valable en Groupe '4 uniquement 
'Valid for Group 4 only”

G üitlg  a b  “ LJ A tll97 .9 ...
Valid from

U n ters ch rlft und S tem pel 
der FIA

Signature and stamp 
of FIA



M arke.
Make

Porsche M o dell
Model

92 4 Turbo
Hom.-Nr.

N achtrag Nr.
Extension No.

ipT
0 2 /  0 2  I

S3SÆ - Transfert en GrJS

^  •* 0-- -•■ 'i ' . , S

V Mi. ■- • -r
. o x - '  X V

t  -AÂ-"' .. , '•-', '  -5.. ■■.- ■• ■..-■'-.,i\ x -.x 'i-  ',  ,-

f  P  *1  -'- v »  f

Valable en Groupe ^ uniquement’ 
’Valid for Group 4 only”



H om ologations-N r.

FISA - Transfert en Gr.B

3075
N achtrag Nr. 
Extension No. 0 3 / 0 3 V

FIA-FEDERATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.W.S. - Oberste nationale Sportkommission tiif den Automofailsport In Deutschland EmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den B estim m ungen des A nhang J zum  In tern atio n a len  A utom obil-S portg esetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

H e rs te lle r  C  ,  F  ^ ........  M o d e ll ..............................................9.2A............................................
Manufacturer Model

N achstehende V arian ten  ge lten  ab F a h rg es te ll-N r.............................9.2 4 6 1.0......O.QQ.l..........................................................
Following variants valid from chassis No.

M o to r-N r........................................................................................................................................................
Engine No.

G enaue Beschreibung d e r V arian te  
Detailed description of variant

"valabie en Groupe 4 uniquement’ 
*’valid for Group 4 only”

Nur für Gruppe 4 giiltig / Valid for group 4 only

Verstarkte Vorderachslenker 
Reinforced front wishbone
Verstarkte Hinterachslenker 
Reinforced rear trailing arms
Verbesserte Bremsanlage vorn + hinten 
Improved brake system front + rear
Bremsscheibendicke 
Brake disc thickness

vorn 20,5 mm 
hinten 20,0 mm 
front 20,5 mm 
rear 20,0 mm

Aus- und Einfederungsanschlage an Vorder-
und Hinterachse 

Rebound and compression stop on front
and rear axle

Foto 1 
Photo 1
Foto 2 
Photo 2
Fotos 3-1-4 
Photos 3-1-4

Fotos 5 + 6  

Photos 5 + 6

U n ters ch rlft und S tem pel 
der natlonalen  S po rth oh e it

Signature and stamp 
of national sporting authority

G ültlg  ab
Valid from

-l.AVi<.l979
U n ters ch rlft und S tem pel 

der FIA  
signature and stamp 

of FIA



Hom.-Nr.
JiD75

Marke
Make

Porsche
M odell
Model

924
Nachtrag N r ........
Extension No. 0 3 / 0 3 V

» •  » 9  t r '
■’.rl

Foto 1 Foto 2

« »

Foto 3 Foto 4

Foto 5 Foto 6

'Valable en Groupe 4 uniquemer' 
"valid for Group 4 only"

§

V )
p

S



Homologations-Nr. 3 0 7 5

- Transfert en Gr.B N achtrag N r. 
Extension No.

0 4 / 0 4 V

FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommissionfürden Automobilsport in Deutschland GmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den B estim m ungen des A nhang J zum  In tern atlo n a len  A utom obil-S portg esetz
according to the prescriptions of appendix J to the code

 ..........  M o d eli Porsche 924
Manufacturer Model

N achstehende V arian ten  g e lten  ab F a h rg es te ll-N r  .....
Following variants valid from chassis No.

M o tor-N r.
Engine No.

G enaue Beschreibung d e r V arian te
Detailed description of variant

Uberrollkafig / Roll bar Porsche Foto 2
Überrollkâfig / Roll bar Heigo Foto 3
überrollkafig / Rollbar Matter Foto 4

a.t t O N A L e

U n ters ch rift und S tem pel 
der natlonalen S po rth oh elt

Signature and stamp 
of national sporting authority

G ültlg  a b  _ i .
Valid from

U n ters ch rift und S tem pel 
d e r FIA  

signature and stamp 
of FIA



Hom.-Nr. 3 0 7 5

M arke.
Make

Porsche
M o dell
Model

9 2 4 Nachtrag Nr.
Extension No.

0 4 / 0 4 V
PQ
Ù

Ü
C
(U

0>
«M

ctf

to



m A  e n -C r  P  M ’ I M S  0 4 / 0 4 V
O B E R S T E  N A T I O N A L E  S  P O  R T  K O  M  M  I S S I O  N  
F O R  D E N  A U T O M O B I L S P O R T  I N  D E U T S C H L A N D

6 0 0 0  F R A N K F U R T  A M  M A I N  -  B A B B L E R  P L A T Z  6

Z E R T I F I K A T
fur überrollbügel /  Oberrollkafig /  Ersatzkonstruktion

Laut Prüfbericht Nr.;
- i

Hersteiler: Porsche

Typ: Turbcy^Carrera Gewicht: c:-.

Venvendung in Fahrzeugen

Fabrikat Porsche Typ Gruppe 4

(i( ̂

Hiermit wird bestatigt, daR der beschrieben&^ e r r o jJo<?gel den Anforderungen des Internationalen 
Automobil-Sportgesetzes der FIA und den hieNÏÏ2£jîassenen Bestimmungen derONS entspricht.

Frankfurt/Main, den 

. 1

U n tcrs ch ritt

•••

■ ÎÎI



H.iijDtbuqel
Hooo Arrc:».» Principal 0 4 /  0 4  If!

M .'^ to n n l '
V .jtfinau

Al Zn Mql F 36
Streckgrenze: kg mm’
E'nsMc L im it Lim ite EUistlque

28
Zugfestigkeit: kg mm^
Ten«He Strenqth Resistance a la T'acticn-

36
q

Durchmesser in mm:
Oi.imcter Diamètre'

VVandsîërko in mm:
W all Thickness Epaisseur; 

Bemerkungen:
Remarks Remarques

40
2

Ih'
C5

G
OJ

•d..»

COa

2. Langsstreben
Lonritudinal Brace-Rods Jambdt da Foret Longitudintlet;

M ateria l;
Ma’orial / Matériau.

S treckgrenze: kg m m ’
Elastic L i m i t Limite Elastique:

Z u g fes tig ke it: kg 'm m ’
Tensile Strenqtti i Resistance a la Traction:

D urchm esser In mm: 
Diameter Diamètre:

W and starke in m m:
Wall Thickness / Epaisseur:

B em erkungen:
Remarks ' Remarques:

3. O lagonalstrebe
Diagonal Strut Renfcrt Diagonal

M a teria l:
Material / Matériau:

S treckgrenze: kg m m ’
Elastic Limit ' Limite Elastique;

Z u g festig ke it: kg /m m ’
Tensile StrengttiResistance a la Traction:

D urchm esser in m m .
D ra m e te r, D iam ètre :

W and starke in m m:
Wall Ttilcknesi / Epaisseur

Bem erkungen:
Remerks / Remarques:

4. B efestigung
Connection / Fixation

A rt:
Type / Type:

SchraubengroBe:
Screw Ounmcnsions Dimensions dc Vis:

B em erkungen:
Remarks Remarques

5. V erb in dun gste ile
C onnection Parts Parts C onnection

A1 Zn Mql F 36
2 R

36
40
2

Al Zn Mql F 36 
28 
36 
40 
2

q
C-4

c
c/3

r d O N A L e

Sechskantschrauben Werkstoff 8 G 
M 8

C

Gruppe 4 qeschrauht/Grupne 5 qesçnweisâ^



FISA Transtert, eo G r ...(Q )  J j^ 0 4 / 0 <  »
O B E R S T E  N A T I O N A L E  S P O R T K O M M I S S I O N  
F O R  D E N  A U T O M O B I L S P O R T  I N  D E U T S C H L A N D

6 0 0 0  F R A N  K F U  R T  A M  M A I N  -  B A S E L E R  P L A T Z  6

Z E R T I F I K A T
fur Uberrollbüc)tl /  Ubcrrollk;ili(| / brsaukoiislriiktion

. LautPriitberichtNr.: 1 0 2 - 6 5 / 6 7

Hersteller: M a t t e r  + Obermoser GmbH + Co. TOJ KG
7523 G r a b e n - N e u d o r f  1,  I n d u s t r i e g e b i e t  
T e l .  0 7 2 5 5 / 5 0 7 1 - 3  /  T e l e x  7822215

S t a h l  Alu
2 2 . 0 1 . 1  A 2 2 . 0 1 . 1  BUgel  

Typ: 2 2 . 0 1 . 2  A 2 2 . 0 1 . 2  K a f i g

S t a h l
CewidiC 1̂ 9 19 kg

Verwendung in Fahrzeugen

Fabrikat Porsche Typ a l  l e

l _

Alu  
8 kg BLig 

12 kg Kaf

Gruppc ~ ^ BLigel
1 - 5  K â f i g

Hiermit wird bestatigt, dab der beschricbenc Ubcrrullbugel don Aidordurungcn des Internationalun 
' Aulomubil-SporlgcsuUt'S dor ITA lind den liiei. ii ei l.i:.:,t;iii:n Ibü.liininiiiigen del ONS cnlsprid il.

Main.den 1 6 . 1 0 . 1 9 7 8

|iportkommji:fi;.

Untorschritt
■V / W

( lO N A L Ë ^

U iitc r^ J in U



0  4 / 0 4 r'
Uaia H n» / AfCMM

N a h t l o s e s  k a l t ( ; e z o ^ e t i e s
i P r a z i s i o n a a t a h l r o t > r  n a c h

D IN  " 2 3 9 1  S t 3 5 / 5 2  (N H K )
Streciioreni*; kg'mm*
tiMltC IhM I I  llMMU

A L Z N M ^  1 n a c h  l i u r s t e l l e r b e -  
«> t in i i i iu n g  v e r a r b e l t e t  u n d  
n u c h b e h a n d e l t

v>

Zugfesligk«it: kg/mm*
TantiM Sliangik ) A**uune« •  a  Trtclton:

Ourchm«ssar In mm;
Oiénwiar ' Oiamèlr*:

5 2 - 6 2  

k o  mil)

Wandslarke In mm;
Wall ItuUnM * I C ^ tM u r:

2  mill

'JO

* ) 6

kO  mm

3  IIH II

Bamerkungen; 
Namarfct / RwnarquM: I 'u  J 8 L e n i i i / :  V mill

2. L»ng»»U«bM
l— aiiii4iii«l êfM »  >«<« / Jtmtué é t fare* LenyiiuilliMlM:

N a h t l o s e s  k a  1 L/ '«>zo/vi‘ iu>s  
m L S  I ' r a  z  i  s 1 o n  » « L a l 11 r-ul I r  11.1 c 11

' D I N  2 3 9 1  S t 3 5 / 5 2  ( N l i K )
Sireckyrunie: kg mm’
ClMlic lim it I llm ii* [UMlqua:

AI./NM^V I n a c i i  l i o r u t e l l e r b e *  
.sL iiiiiim ji^ ; v e r n r b e i t e t c q u n d  
n a c l i b e h a i i d e l  t
•10 . “

Zuglettiykeit: kg/mm’ 5 2 - 6 2
Ttntil* Slrw>9th I Raaittanc* ■ !• Traction: ** **

Gtu

Ourchmester in mm:
O i«m èlr«

14Ü null

3 6

k o  mill

Miindsiarke in mm:
)Mall Tltiiliiaai / (iiaiiMur:

' }2  mill

Bemurkunyen: 
Hamarlt ' Damafquaa

3  l l l l l l  

I ’o 1 .s l e nii i^i; 9  llllll

IQ
s

I
3. Dlagonalctr«b«

Dtayanal tuul Daalart Dl amenai
Mjterial N a h t lo s e .s  k a  1 m

D IN  2 3 9 1  S 1 3 5 / 5 2  ( M I K )  
Streukgrenza; kg nun*

ALZNM^; 1 i i u c l i  l l e r s t e l l e r b e -  
8 I i  1111111111̂7 v e r a r b u i t e t  u n d  
J i a c i i b e l i u n d e l  t

llaalic Limit /  lUiuta llaatlqua

r\*Zugfeiligkeit: kg/mm* 5 ' * - 6 ^
lanaila Sirangth / Raaiaianea i  la Traction "

Durchmessar In mm; ' 
Dianwiar < Diamètra;

Wandstàrke In mm;
/  liisiseeyf:

k o  llllll 

2  mm

\ Q f t A L B ^

3 mm

S J r Z Î D U a  P o l s t e r u i i ( ; . 9  mm, u i ic h  s p i c w c e l b i l U l i c h  e i n b a u b a r

4. Balaatigung

Art;
t»im 1).'

SchraubengrôBa;
tciaai OimmanaMna I DUnanaran* 4a Vit

6  k t . S c h r a i i l . t M i  K . 8  D IN  9 3 3  M 8  x  3 0  

6  k t .  S c l i r a u b u n  8 . 8  D IN  9 3 1  M 8  x  5 5

Bemerkungen; C e t je n p l a  t  t e  l ia u p t h i i< 7e l
Hmtuikt Hamaiouat ^ O c f t o i i p l a t t o  l l a i i p t b i i ( ; c l

mm 6 0  X HO X 6 mm

5. VarturKktngataita 
Ctaaacilaa h n a  ; ra iu

Ï. '

(7e p o l s t u r t  /  n a c h  F I A  V o r ^ c h r i l ’ t . . . t
• •  è - ^ î M H h é

■ ^
f-r

' i



rransferf pn Gi :O N 0 4 /  0 4  V

O B E R S T E  N A T I O N A L E  S  P  O  R T  K  O  M  M  I S  S  I O  N  
F O R  D E N  A U T O M O B I L S P O R T  I N  D E U T S C H L A N D

6 0 0 0  F R A N K F U R T  A M  M A I N  -  B A B B L E R  P L A T Z  6

Z E R T I F I K A T
für Oberrollbügel /  Db«rrotH<&4>g-t^-£f8atzkon&truktion 

Laut Prûfbericht Nr.: 1 0 4 - 1 / 6 7

Harstellar: HEIGO Ü l îe r r o l lb ü g e l , U n te re  D o r f s t r .  1^ ,  8 7 0 2  K is t

Typ:

Verwandung in Fahrzeugen 

Fabrikat P o rs ch e Typ 9 2 ^

Gewicht: S t a h l  14- kg  
A lu  7  leg

Gruppe a l l ô

Hiermit wird bestâtigt, daO der beschriebene Oberrollbügel den Anforderungen des Internationalen 
Automobil-Sportgesetzes der FIA und den hierzu erlassenen Bestimmungen derONS entspricht.

sV

Bfankfurt/Main,den 26 . A p r i l  1977

Untertchrlft . s . 1. / (Upterschrift



1. Hauptbügsl
Main Hoop / Areaau Mnclpal

0 4 /  0 4  V
Material:
Matarlil /  Mttaritu:

Strackgrenze: kg/mm’ 
Elaatlc Limit /  Limita Elastlqua;

Zugfestlgkelt: kg/mm’
Tansllt Strangtli /  Rsalttanca a la Traction;

Durchmesser in mm: 
Olamatar /  Dlamktra:

Wandatârke in mm:
Wall Thicknaaa I Epalaaaur

A lu m in iu m le g ie ru n g

25 
38 
58 

4

Sta 35»29 nahtlos gezogen 
52,2 

^5,9 
58 

2 ,6

Bemerkungen: 
Ramarka / Ramarquaa;

Unterlegpiatten Unterlegplatten

2. Ungastreben
Longitudinal Bnea>Roda / Jambaa da Eoroa Langltndlnalaai

Material:
MataiitI / Matarlau;

Strackgrenze: kg'mm’
Elaatlc Limit I Limita Elaatlqua;

Zugfestigkelt: kg/mm’
Tanalla Strangtii /  Raalatanca a la Traction:

Durchmesaer In mm: 
Olamatar / DIamdtra;

s ie h e  I . s i e h d  l a

Wandatârke In mm:
Wall Thicknaaa / Epalaaaur:

Bemerkungen: 
Ramarka / Ramarquaa:

3. Dlagomlitrebe
Diagonal Strut / Ranfott Diagonal

Material:
Matarlal /  Matarlau:

Strackgrenze: kg/mm’ 
Elaatlc Limit /  Limita Elaatlqua:

Zugfestigkelt: kg/mm’
Tanalla Strangth / Raalatanca a la Traction:

Durchmesser In mm:
Olamatar /  Olamètra:

s ie h e  I . s ie h a  I .

Wandstârke In mm: 
Wall Thicknaaa I Epalaaaur

Bemerkungen: 
Ramarka / Ramarquaa:

4. Befestlgung
ConrMctkm / Fixation

Art:
Typo /  Typa:

versehraubt
SchraubengrôBe: M 8 -  8 G
Scrow Oimmontiona / Olmontloria do Via:

Bemerkungen: Z U S a t z l .  V e r S C h r a u b u n g

versehraubt 
M 8 -  8 G

Ramarka / Ramarquaa: m i t  T Ü r h o l m ,  O d S r

Querverstrebung im 
Hauptbiigel

Verblndungstelle
Connaction Parts / tarts Comwotion P l a n S e h V e r b l n d U n g

C l

• d
<u

to
d

a”

Plansehverbindung



Homologations-Nr. 3 0 7 5

P’rSA - T r a n a f e r f N achtrag N r.
Extension No. 0  6 / 0 6 Ven Gr.R

FIA - FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L'AUTOMOBILE
O.N.S. - Oberste Nationale Sportkommission flir den Automobilsport In Deutschland EmbH

Nachtrag zum Testblatt: Variante
Extension of recognition book: Variant

nach den B estim m ungen des A nhang J zum  In tern atio n a len  A utom obll-S portg esetz  
according to the prescriptions of appendix J to the code

H e rs te lle r  ..P.r . î.ng..̂ h, C ,. F  AG...
Manufacturer

'  M odell 
Model

..Eor.sche 924
Nachstehende Varianten gelten ab Fahrgestell-Nr ?..2,4 8  1 0  „,.O001 U S f
Following variants valid from chassis No.

M o to r -N r ..
Engine No.

J  G enaue Beschrelbung der V arian te  
^  Detailed description of variant

Nur fiir Gruppe 4 gültig / Valid for group 4 only

Pos. 50 Handbremse am Mitteltunnel 
hydraulisch
Hand brake at middle tunnel 
hydraulic

Foto 1 

Photo 1

Pos. 80 Trockensumpfschmierung Porsche
Nr. 933 099 207 08
Dry sump lubrication Porsche
No. 933 099 207 08

Fotos 2-4 

Photos 2-4

Pos. 114 Kraftstoffsicherheitstank 100 Liter
Safety fuel tank
Kraftstofftank 
Fuel tank

100 Litre
90 Liter 
90 Litre

U n ters ch rlft und S tem pel 
der natlonalen  S po rth oh e lt

Signature and stamp 
of national sporting authority

^^ t O N A l ^

G ültig  ab
Valid from

-1.AVR.1980

Foto 5 
Photo 5
Foto 6 
Photo 6

U n te rs c h rlft und S tem pel 
der FIA

Signature and stamp 
of FIA



Hom.-Nr. 3075

Marke
Make

Porsche M odell
Model

924 Nachtrag Nr.
Extension No. 0  6 / 0 6  »

Foto 2

H Y IN ltU '.A IM il lM  
r i l K l . »  I IX I .Y

Foto 5 Foto 5


